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Abstract  

     Arab translators have always paid great attention to the translation of the 

Persian literary genres, in particular, contemporary Iranian novels. They 

have always translated for the most prominent Iranian novelists such as Jalal 

Al Ahmad, Sadiq Hidayat, Mahmoud Dowlatabadi, Bozorg Alavi, Ismail 

Fasih‎, Houshang Golshiri, Gholam-Hossein Saedi, Simin Daneshvar, Sadiq 

Chubak, Samad Behrangi and others that have succeeded in perfectly 

picturing the Iranian society. 

 

     Within the perspectives of Arab translators and by using the descriptive - 

analytical approach, the present study provides an analytical study of the 

translation into Arabic some of the modern Persian novels. Moreover, the 

study also gives a critical analysis of the translation of the  Egyptian 
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Muhammad Alauddin Mansour into Arabic two of the selected models of 

the Iranian novels: (Termite) by Bozorg Alavi and (Winter 84) by Ismail 

Fasih.  The study also elucidates a critical analysis of some semantic and 

stylistic aspects of the translation as well as some of the translator’s 

committed mistakes between the original and the translated texts. 
  

 

 Key words: translation criticism, Arabic translation, contemporary novel, 

Muhammad Alauddin Mansour, Termite, Winter 84. 
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 چکیده 

اند زبان به آن توجه زیادی نشان دادهفارسی یکی از ژانرهای ادبی است که مترجمان عربرمان 

اند. های معاصر ایرانی همواره مورد اقبال مترجمان عرب بودهتوان گفت که به ویژه رمانو می

های نویسندگان مشهور ایرانی را ترجمه کردند که از طریق و مترجمان عرب بسیاری ازرمان

 کردند.صویر جامعه ایران را به جهان عرب منتقل میها تآن

های ی عربی رمانتحلیلی به نقد و بررسی " ترجمه -در این تحقیق با روش توصیفی 

های مترجمین عرب از گاهی به ترجمهندر قالب بررسی موضوعاتی همچون  معاصرفارسی"

د نقر فارسی به عربی و های معاصی رمانی کوتاه بر ترجمهنقدهای معاصر فارسی ، رمان

ی مترجم مصری محمد علاء الدین منصور از رمان ای از ترجمههای برگزیدهوبررسی نمونه

بدین ترتیب  ایم.( نوشته اسماعیل فصیح پرداخته26)موریانه( نوشته بزرگ علوی رمان )زمستان 

برخی مسائل معنایی ی دو رمان مذکور و مقابله متن ترجمه شده با متن اصلی ، که ضمن مطالعه

شناختی و اشتباهات مترجم را با مقایسه متن ترجمه شده با متن اصلی بررسی و تحلیل و سبک

 ایم. کرده

،  ، موریانهالدین منصورمحمد علاء رمان معاصر،،  ی عربیترجمه،  نقد ترجمه :واژگان کلیدی

 .26زمستان
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 پیشگفتار -

وآداب و  هادر انتقال فرهنگ ، هنر ، اندیشه ، آیین مهمی نقشترجمه  کنونهای دور تا از گذشته

در این میان ترجمه آثار ادبی یکی از  رسوم مردم ملل گوناگون به یکدیگر داشته است.

طریق  که از رود و در عین حال استماندگارترین آثار فکری و فرهنگی بین ملل به شمار می

ی آن افزوده بر اندازه به روز ج داشته و روزمختلف رواجوام در بین مردم در گذشته  ترجمه

-در طول تاریخ ایران و ایرانیان ، مانند سایر جوامع ، در ترجمه آثار خود به فکر زبانشود. می

 های دیگر و بالعکس نقش مهمی داشته است.

یکی از دوره هایی که ایرانیان از ظرفیت زبان عربی به طور کامل بهره برداری می کردند ، به 

آثار ارزشمندی در  زمانای که از آن ، به گونه دوره پس از ورود اسلام به ایران برمی گردد

بسیاری از نویسندگان و  نیزمعاصر  یدر دورهی تألیف و ترجمه باقی مانده است. حوزه

ها نیز از این تبادل از طرف دیگر ، عرباند. استفاده کرده تواناییایرانی از چنین  پژوهندگان

ادبی ایرانیان است که در  وتألیفات آثار از و دلیل ما ، برخی بی بهره نبودند. وفکری فرهنگی

 واضح؛ هرچند ،  است شده برگرداندهمعاصر به زبان عربی  انهای مختلف ، از جمله دوردوره

 برگرداندهادبی فارسی ظرفیت بالاتری نسبت به آنچه که تاکنون به عربی  وتألیفات است که آثار

 شده است ، دارند. 

زبان ترجمه را برای مردم عرب فارسیاز ادبیات  متنوعیو  مختلف ادبی ن عرب ، آثارمترجمی

 آثار ترجمه شده ، ادبیات معاصر فارسی از جملهاند. کردهتر جهانی  این آثار ادبی را و ندکرد

که  مترجمانی، بنابراین بسیاری از  قرار گرفته استمورد توجه  توسط مترجمین عرب که است

ای از شعر یا داستان معاصر فارسی را ترجمه اند مجموعهکرده تلاشعاشق ادبیات فارسی هستند 

کند آشنا سازند. رمان کنند و جهان عرب را با روندی که ادبیات فارسی در این دوران طی می

اند و هزیادی نشان دادتوجه به آن  انزبعرب   ن انواع ادبی است که مترجمیفارسی نیز یکی از 

و  .ن عرب قرار گرفته استایرانی مورد اقبال مترجمی های معاصرگفت که رمان توانمی

مانند جلال آل احمد ، صادق  نویسندگان مشهور ایرانیهای رمانن عرب بسیاری از مترجمی

شیری ، غلامحسین آبادی ، بزرگ علوی ، اسماعیل فصیح ، هوشنگ گلهدایت ، محمود دولت

را ترجمه کردند که از طریق  ساعدی ، سیمین دانشور ، صادق چوبک ، صمد بهرنگی و غیره 

 .کردندمیعرب منتقل  جهانها تصویر جامعه ایران را به آن

های ی عربی رمانترجمه "تحلیلی به نقد و بررسی  -در این تحقیق با روش توصیفی 

های مترجمین عرب از گاهی به ترجمهندر قالب بررسی موضوعاتی همچون  "معاصرفارسی

د نق های معاصر فارسی به عربی وی رمانی کوتاه بر ترجمهنقد ،های معاصر فارسی رمان

از  ء الدین منصورعلامحمد  مترجم مصری استاد یترجمه ای ازهای برگزیدهنمونه وبررسی

بدین ترتیب  ایم.پرداخته از اسماعیل فصیح( 26زمستان ) رمان از بزرگ علوی( موریانه) رمان
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-ی دو رمان مذکور و مقابله متن ترجمه شده با متن اصلی ، مواردی را در زمینهکه ضمن مطالعه

 ل دخل و تصرف و سبک متن مورد تحلیل و ارزیابی قرار داده است.ئل معنایی ، مسائی مسا

 های معاصر فارسیرمانهای مترجمین عرب از نگاهی به ترجمه -1

ی بیستم ، که تقریباً همزمان با شکوفایی ادبیات مدرن از تحقق نهضت ادبی عرب در سده دبع

بان وادبیات فارسی کرده و آثار ادبی شاعران و زای به ها توجه ویژهفارسی بوده،    عرب

از  دبیستم و بع یدهاند. در واقع، در سنویسندگان معروف ایرانی را مطالعه و ترجمه کرده

ی تاریخ شناسی به ویژه در زمینه، موضوع ایرانیهای مدرن در کشورهای عربتأسیس دانشگاه

 و ادبیات توجه مترجمان و روشنفکران عرب را به خود جلب کرد.

شناسان عرب مورد هایی است که از قرن بیستم توسط ایرانرمان معاصر فارسی یکی از زمینه

های مدرن فارسی به زبان عربی ، به اواسط ی رمانآغاز ترجمه"است. مطالعه قرار گرفته 

و محقق مصری ، مترجم شناس گردد. ابراهیم الدسوقی شتا ، ایرانقرن گذشته برمی 73ی دهه

م ، رمان "بوف کور" صادق هدایت را برای اولین بار به زبان عربی ترجمه 6376در سال 

سال از زبان فارسی به زبان عربی ترجمه نشد تا این  63 کرد. پس از آن ، هیچ رمانی به مدت

م ترجمه 6331که "ثریا در اغما" اثر اسماعیل فصیح توسط محمد علاء الدین منصور در سال 

شناسان ومترجمین عرب به ویژه های آخر قرن بیستم، ایرانوبه بازار كتاب عرضه شد. در سال

از کردند و عبدالوهاب علوب رمان "نون والقلم" ی رمان معاصر فارسی را آغها، ترجمهمصری

احمد را به زبان عربی ترجمه کرد. در همان سال ماجده العنانی نیز رمان "نون اثر جلال آل

والقلم" را به زبان عربی ترجمه و توسط شورای ملی فرهنگ ، هنر و ادبیات کویت منتشر 

ور" را بار دیگر به زبان عربی م ، عمر عدس ، رمان "بوف ک6333نمود. همچنین در سال 

ترجمه و آن را در آلمان منتشر کرد. احمد فتحی یوسف شتا رمان "دراز نای شب" اثر جمال 

میرصادقی را به زبان عربی ترجمه کرد واین آخرین رمانی بود که در قرن بیستم به زبان 

 (Al-Dahni, 2008, p. 2/ 9-10( )63-3/ 8: 8333. )الدهنی ، "عربی ترجمه شده است

های ی رمان فارسی وارد دوران جدیدی شد و تعدادی از رمانبا آغاز قرن بیست و یکم ، ترجمه

مدرن فارسی از جمله برخی از آثار برجسته به زبان عربی ترجمه شد. رمان "موریانه" اثر 

بزرگ علوی اولین رمانی است که در قرن بیست و یکم ترجمه شده است که استاد محمد علاء 

م به عربی برگردانده است. بعد از رمان "موریانه"، رمان 8333لدین منصور آن را در سال ا

"داستان جاوید" نوشته اسماعیل فصیح با ترجمه محمد علاء الدین منصور در همان سال منتشر 

م ترجمه و 8336احمد را در سال شد. عادل عبدالمنعم علی نیز رمان "مدیر مدرسه" اثر جلال آل

 رمان از فارسی به عربی نیز ترجمه شده است که عبارتند از : 6م ، 8338کرد. در سال منتشر 

 آبادی که سلیم عبد الأمیر حمدان آن را ترجمه نمود."جای خالی سلوج" اثر محمود دولت -

 "درد سیاووش" اثر اسماعیل فصیح که سلیم عبد الآمیر حمدان آن را ترجمه کرد.  -
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 رف اسدی که محمود سلامه علاوی آن رابه عربی برگرداند. بازی" نوشته اش"آتش -

ای كه محمود سلامه علاوی این كتاب سه نامه ابراهیم بیگ" اثر زین العابدین مراغه"سیاحت -

 به عربی ترجمه کرد.  دی راجل

 "خریدار عشق" نوشته محمدعلی بهزاد راد که یوسف عبدالفتاح فرج آن را  ترجمه کرد.  -

وس تا فرح" نوشته محمدعلی طلوعی که محمود سلامه علاوی آن را به عربی ترجمه "از طاو -

  (refer to, Zairi, 2012 , p. 58-59( )13 - 13:  8368زائری ، ر.ک ؛ )        . نمود

م ، فقط یک رمان فارسی به نام"مرگ سودخور" نوشته صدر الدین عینی ، 8338در سال "

-مد علاء الدین منصور وعبدالحفیظ یعقوب منتشر شد. تمام رمانی تاجیک با ترجمه محنویسنده

 های ذکر شده توسط شورای عالی فرهنگی مصر منتشر شدند. 

رمان فارسی را به عنوان بخشی از  4م همچنین شورای عالی فرهنگی مصر ، 8331در سال 

از : رمان رمان عبارت بودند  4طرح قومی، ترجمه به زبان عربی ترجمه ومنتشر کرد. این 

ها" اثر احمد محمود که هر "دردار" و"شازده احتجاب" اثر هوشنگ گلشیری و رمان "همسایه

سه اثر را عبدالامیر حمدان به عربی ترجمه نمود. رمان "محبوبه" نوشته فتانه حاج سید جوادی 

 ی ماجده العنانی نیز چهارمین رمانی بود که در این سال به عربی ترجمه شد.، ترجمه

های دیگری نیز از فارسی به عربی ترجمه های اخیر ادامه داشته است ورمانین روند در سالا

ی عبدالامیر توان به رمان "سفر" اثر محمود دولت آبادی، ترجمهها میی آناند که از  جملهشده

ی هویدا عزت محمد ، رمان " ی مریم جعفری ، ترجمهحمدان ، رمان "فراموشم نکن" نوشته

فام ، رمان "من او" اثر ی بتول مشکیناین یتیم نظر کرده" اثر محمدرضا سرشار، ترجمه آنک

ی اسماعیل فصیح ، " نوشته68الامین و رمان "زمستان رضا امیر خانی ، ترجمه محمد أبی

ها توسط شورای عالی فرهنگی ی محمد علاء الدین منصور، اشاره کرد. بیشتر این رمانترجمه

اند. این مسأله بیانگر نقش ای ملی فرهنگ ، هنر و ادبیات در کویت منتشر شدهدر مصر و شور

: 8333. )الدهنی ، "ی این دو مرکز در گسترش فرهنگ و ادبیات فارسی در جهان است ارزنده

8 /38 - 33( )Al-Dahni, 2008 , p. 2/ 82-88) 

شناسان ، مترجمین و ایرانهای فارسی به زبان عربى ، برخی از ی رمانعلاوه بر ترجمه

ی رمان کنند ، به تألیف و ترجمه دربارهی ادبیات فارسی فعالیت میاساتیدی که در زمینه

اند. کتاب "مطالعات في الروایة الفارسیة المعاصرة" اولین کتاب معاصر فارسی نیز پرداخته

. مؤلف کتاب مستقلی است که درمورد رمان معاصر فارسی به زبان عربی نوشته شده است

م تألیف و منتشر کرد. شتا در این 6336مذکور ، ابراهیم الدسوقی شتا است که آن را در سال 

 7هایی از رمان معاصر فارسی را بررسی کرد. واین رمان را انتخاب کردو نمونه 7کتاب 

 روید" اثر محمد مسعود ، "زیبا" نوشته محمدهایی که در جهنم میرمان عبارتند از : "گل

حجازی ، "دار المجانین" تألیف سید محمدعلی جمالزاده ، "تنگسیر" اثر صادق چوبک" ، 
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جمال میر صادقی و "نون   ی "شوهر آهو خانم" تألیف علی محمد افغانی" ، دراز نای شب" نوشته

 (refer to, Sheta,1986( )6336احمد. )ر.ک ؛ شتا ، و القلم" اثر جلال آل

های مختلف ، بازتاب تصویر ، دلیل انتخاب این آثار را وجود روش ی کتاب خودشتا در مقدمه

ی ایرانیان ، آداب و ملت ایران ، نشان دادن تحولات اجتماعی ایران ، تصویر زندگی روزمره

همان : .ک : ها و همچنین بیان سیر تحول رمان و نثر فارسی بیان کرده است. )ررسوم آن

 (Same source: Introductionمقدمه( )

ی نامهای به زندگیای ، شتا در ابتدای نقد و بررسی هر رمان ، اشارهصفحه 631در این کتاب 

نویسنده کرده و سپس شرح مختصری از خود رمان ارائه داده است. وی بعد از شرح رمان ، به 

ه انتقادات کوتاهی که توسط منتقدین دیگر در مورد اثر نوشته شده ، اشاره کرد و پس از آن ب

خته است. یکی از نقاط ضعف پرداهایی از متن آن را داستان رمان را پرداخته و نمونه ی خلاصه

ی تاریخ نگاری وسیر وتحول رمان فارسی است ؛ به توجهی نویسنده به ییشینهاین کتاب ، بی

ای به ها شده و هیچ اشارهای که از همان آغاز کتاب مستقیماً وارد نقد و بررسی رمانگونه

ی مشکل دیگر کتاب این است که هیچ گونه نقد فنی درباره موضوعات مورد نظر نکرده است.

کند ونقد فنی خود را در مورد اثر نیاورده اثر نداشته است. نویسنده فقط رمان را توصیف می

نام کتاب با محتوای آن چندان مطابقت ندارد ؛ زیرا که خواننده با "ی علی زائری است. به عقیده

ی "مطالعات" در عنوان کتاب ، انتظار دارد یک بررسی انتقادی از رمان معاصر دن کلمهدی

فارسی انجام شود، اما این انتظار در کتاب برآورده نشده است. همچنین این کتاب از عمق 

شود. هرچند ابراهیم الدسوقی شتا نخستین ی دقیقی محسوب نمیچندانی برخوردار نیست ومطالعه

بان در ادبیات فارسی و اولین مترجم و پژوهشگر رمان فارسی در جهان عرب زاستاد عرب

ی است ، با این حال ، وی در کتاب خود بیش از اتکا بر معیارهای نقدی وعلمی ، بر سلیقه

نگاری در مورد اثر ها نیز به جای انتقاد ، به روایتشخصی تأکید کرده و در بررسی رمان

ی نقد رمان معاصر توجه ب این است که نویسنده به ویژه در زمینهپرداخته است. نقص دیگر کتا

زیادی به منابع نقد ادبی فارسی نداشته و منابعی که از آن استفاده کرده ، از نظر کیفی و کمی 

 (Zairi, 2012 , p. 60( )63:  8368.)زائری ، "ضعیف هستند

های متنوعی دراز رده تا رمانتلاش ک -همان طور که خودش اشاره کرده  -شتا در این کتاب 

سالی که از آغاز رمان معاصر فارسی تا زمان تألیف کتاب بوده را انتخاب کند وبا انتخاب  33

های مختلفی مانند تهران، بوشهر و تنگستان ، تصویری از جو سیاسی ، اجتماعی ، مذهبی مکان

ین کتاب ، اولین اثر مستقل در زبان ارائه دهد. واو مشکلات جامعه ایران را به خوانندگان عرب

زبان را با ی رمان معاصر فارسی به زبان عربی است ، وتوانسته تا حدی خوانندگان عربحوزه

 فضای عموم رمان معاصر فارسی آشنا کند.

کتاب "قراءات في الروایة الإیرانیة المعاصرة" نوشته سلیم عبدالأمیر حمدان ، نویسنده و مترجم 

ی رمان فارسی صورت گرفته است. نویسنده در دیگری است که در حوزه عراقی ، از پژوهش

فصل است ، با اشاره به سیر تاریخی رمان معاصر فارسی ،  3بخش و  8این کتاب که شامل 
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کند. گیری آن ا بیان میی شکل، عوامل تأثیرگذار و نحوهایران خصوصیات این نوع ادبی در

کند و با بررسی آثار هر نویسنده ، شرح می  سه نسل تقسیم نویسان ایرانی را به حمدان، رمان

بندی خود، نویسندگان کند. مؤلف بر اساس تقسیمحال مختصری از آن نویسنده را نیز ذکر می

گامان رمان معاصر فارسی نام برده و نویسندگانی مانند صادق گذاران وپیشنسل اول را بنیان

دوم ، هفت     گنجاند. وی در میان نویسندگان نسل میهدایت و بزرگ علوی را در این گروه 

نویس برجسته از جمله احمد محمود ، هوشنگ گلشیری ، رضا براهنی ، غلامحسین رمان

احمد را نام برده است. از نویسندگان نسل سوم نیز فقط به یک نویسنده یعنی ساعدی و جلال آل

ن این نسل نام دیگری را ذکر نموده است. وی تن اشاره کرده و از سایر نویسندگاامیرحسین چهل

با دلایل این نامگذاری  نویسندگان نسل سوم را "حلقة وصل" خواند ولی هیچ توضیحی در رابطه

 (refer to,Hamdan,2007()8337ارائه نکرد. )ر.ک ؛ حمدان ، 

حاظ شکل های نویسنده در این پژوهش ، این کتاب هم از لی تلاش، علی رغم همه به طور کلی

تواند تصویر روشنی از رمان معاصر فارسی را به وهم از لحاظ محتوا بسیار ناقص است و نمی

 زبان ارائه کند. عربمخاطبان 

های خود، علاوه بر پرداختن به شرح حال ی ترجمههای فارسی نیز، در مقدمهنمترجمین رما

ها به کردند که گاهی این مقدمهاره میوآثارنویسنده ، به ادبیات معاصر فارسی به ویژه رمان اش

( بعضی از refer to, Hidayat,1976( )6376رسد. )ر.ک ؛ هدایت ، صفحه می 83تا  83

ها ، اماکن ، فضا وانتقاد شکل های خود به تحلیل شخصیتی ترجمهمترجمین در مقدمه

 اند.ومضمون کتاب پرداخته

ر مورد رمان معاصر فارسی در نشریات ودر ای دهای پراکندهها ، پژوهشعلاوه بر کتاب

ها اشاره کرد وما ی آنتوان به همههای الکترونیکی انجام شده است که در این مقاله نمیپایگاه

توان به " قراءات في خمس ی این مقالات ، میکنیم. از جملهفقط چند نمونه از آن را ذکر می

ی"الکتب" منتشر شد. شاره کرد که در مجلهروایات ایرانیة معاصرة" نوشته یوسف العقید ا

" و "داستان 68نویسنده در این پژوهش، به نقد وبررسی سه رمان "ثریا در اغما" ، "زمستان 

ی محسن جاوید" از اسماعیل فصیح ، "موریانه" اثر بزرگ علوی و"حوض سلطان" نوشته

 (refer to, Al-Aqeed, 2001( )8336پردازد. )ر.ک ؛ العقید ، مخملباف را می

ای تحت عنوان "بذور العداء للعرب والسامیة" و نشر آن یوسف عزیزی همچنین با نوشتن مقاله

نگاری وتحلیل رمان معاصر فارسی پرداخت. )ر.ک ؛ ی زمان چاپ لندن، به تاریخدر روزنامه

لفارسیة ای کوتاه با عنوان "الروایة ا( وی نیز مقالهrefer to, Azizi, 2003( )8338عزیزی، 

گیری رمان مدرن فارسی را بحث وچگونگی شکل الولادة والنشأة" نوشت ، که در آن پیشینه

 (refer to, Azizi, 2008( )8333وتحلیل قرار می دهد. )ر.ک ؛ عزیزی ، 

شناسان ی دیگری است که بعضی از ایرانتر در رمان فارسی ، مسئلهبررسی مباحث جزئی

"زن در رمان معاصر فارسی"  ای از ندی حسون در مورداند ، مقالهعرب به آن اهتمام ورزیده

رود. تصویر زنان در رمان معاصر فارسی و زنان ترین این مقالات به شمار میاز برجسته
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نویس  از جمله مباحثی است که در این مقاله مورد نقد وبررسی قرار گرفته است. )ر.ک ؛ رمان

 (refer to, Hassoun, 2009( )8333حسون، 

های مصر ، سوریه ، لبنان ، عراق ، ایران نشریات دانشگاهی از جمله مجلات ادبی دانشگاه

-شود ، منبع دیگری هستند که میهای عربی که در آن ادبیات فارسی تدریس میوسایر دانشگاه

ی های دانشگاهی نیز حوزهنامهتوان در آن ، ردپای رمان معاصر فارسی را جستجو کرد. پایان

-توان به پایاندیگری است که به نقد و تحلیل رمان فارسی پرداخته است. به عنوان مثال ، می

های ی دکتری علی زائری اشاره کرد که در دانشگاه اردن با عنوان "تصویر غرب در رماننامه

رمان  63رمان عربی و  63عربی و ایرانی" تألیف و ارائه شده. در این پژوهش ، با انتخاب 

ی جدید  های عربی و ایرانی ، یک مطالعهسی ، ضمن بررسی تطبیقی تصویر غرب در رمانفار

ها با یکدیگر از نظر شکل و محتوا صورت ی آنهای این دو زبان و مقایسهدر نقد فنی رمان

 (refer to,  Zairi, 2012 , p. 61( )66:  8368گرفته است. )ر.ک ؛ زائری، 

ی ادبیات تطبیقی نوشته های دیگری نیز در حوزهها و کتابنامهپایاننامه ، علاوه بر این پایان

های فارسی و عربی انجام هایی میان رمانشده است و نویسندگان به صورت جزئی ، مقایسه

اند ، شناسان عرب به آن پرداختههای جنگ ، یکی از دیگر تحقیقاتی است که ایراناند. رمانداده

ابراهیم حامد المغازی از جمله این ی یة بین الشكل والمضمون" نوشته"روایة الحرب الإیران

 (refer to, Al-Dahni, 2008 , p.2/94( )34/ 8: 8333تحقیقات است. )ر.ک؛ الدهنی، 

 های معاصر فارسی به عربیی رماننقدی کوتاه بر ترجمه -2

ان عربی انجام شده است ، ی رمان فارسی به زبی ترجمههایی که در زمینهبا وجود تمام تلاش

ها از نظر کیفیت انتخاب رمان ها ، انتقادهایی هم در مورد این ترجمهعلاوه بر مقدار این فعالیت

های معاصر فارسی به زبان عربی ی رمانی ترجمهای که باید در حوزهوجود داشت. اولین نکته

ها و ها به رماندم توجه آندستی و معمولی و عهای دمتوجه مترجمان به رمان"یاد شود ، 

ی ایرانی نویسان برجستهرمان ی این زمینه است. به عنوان مثال ، در میاننویسندگان برجسته

هایی مانند سیمین دانشور، صادق چوبک ، های آنان به عربی ترجمه شده ، نامکه رمان

است، این در حالی غلامحسین ساعدی و آثار بسیاری از نویسندگان بزرگ ایرانی ترجمه نشده 

های ترجمه شده به عربی ، گاهی چند رمان از یک نویسنده ترجمه شده است که در میان رمان

احمد و هوشنگ آبادی ، جلال آلرمان و محمود دولت 4به عنوان مثال ، از اسماعیل فصیح 

در قیاس  هایی از نویسندگانی کهرمان به عربی ترجمه شده است. و یا رمان 8گلشیری هر کدام 

تری برخوردارندهستند به عربی ترجمه شده ی کمبا پیشگامان رمان معاصر فارسی از آوازه

هایی مانند است. مثلاً ، در میان نویسندگانی که آثارشان از فارسی به عربی برگردانده شده ، نام

ار ، محمدعلی بهزاد ، محمد طلوعی ، فتانه حاج سید جوادی ، مریم جعفری ، محمدرضا سرش

تری نسبت به نویسندگان نسل اول همچون سیده زهرا حسینی و رضا امیر خوانی ، از شهرت کم

سیمین دانشور ، صادق چوبک ، غلامحسین ساعدی ، صمد بهرنگی ، تقی مدرسی ، رضا 

ها و براهنی و دیگر نویسندگان شاخص ایران برخوردارند. در مورد علت انتخاب چنین رمان
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رسد که توان پاسخ روشنی یافت اما به نظر میها و نویسندگان شاخص ، نمیمانگرفتن  رنادیده

ی شخصی مترجمان بستگی دارد تا معیارهای های ترجمه شده ، بیشتر به سلیقهانتخاب رمان

 (Zairi, 2012 , p. 62( )68: 8368) زایری ،   ."علمی وادبی

توان برخی از اند که میها کردههای آنها ، مترجمان اشاراتی به ویژگیدر بعضی از رمان 

های آن یافت. به عنوان مثال ، استاد یوسف دلایل انتخاب این دسته آثار را از لابلای مقدمه

ی این کتاب ، ضمن ستایش نویسنده ، این عبدالفتاح فرج مترجم رمان "خریدار عشق" در مقدمه

ی آن دانسته و وی معتقد است که نویسنده ی ایران و نهادهای حاکم بر کشوررمان را نقد جامعه

: 8338با سبکی منحصر به فرد ، موفق به تحقق این اهداف شده است.)ر.ک ؛ بهزاد راد ، 

 (refer to, Behzad Rad, 2002 : Introductionمقدمه( )

این رمان را » گوید " میی رمان "آتش بازی" ی ترجمهمحمود سلامه علاوی نیز در مقدمه

ها ی تصویر حوادث ، شخصیتی ایرانی دانسته که به خوبی از عهدهوفق از یک نویسندهاثری م

شناسی زبان ، ، گفتگو ، مسیر رمان ،و انسجام عناصر آن برآمده است. وی همچنین ، روان

های این سادگی و پرهیز از پیچیدگی و نیز روح سرشار از رمانتیسم قصه را از دیگر ویژگی

( Asadi, 2002 : Introduction )         : مقدمه(8338اسدی، «.) ترمان برشمرده اس

ترین ی شخصی نویسنده مهمهای ترجمه شده ، ذائقهروشن است که در انتخاب بسیاری از رمان

های ادبی و انتقادی ، تأثیرچندانی در انتخاب چنین آثار نقش را داشته و معیارها و شاخصه

 نداشته است.

در کنار  -های فارسی زبان در انتخاب رمانتوان گفت که مترجمان عرباز طرف دیگر می

رسد که هدف های اجتماعی توجه داشتند و به نظر میبیشتر به رمان -های شخصی اعمال سلیقه

و ملت ایران به جهان عرب است ؛ ولی متأسفانه انتخاب  ها ارائه تصویری از جامعهاصلی آن

قیت آمیز نبوده و تصویری که از جامعه ایرانی به مخاطبان عرب ها در این زمینه موفرمان

ی دیگر این است که بعضی از آثار نویسندگان شود ، کاملا ناقص است. مسئلهزبان ارائه می

رمان معاصر فارسی بیش از یک بار ترجمه شده ، مثلاً رمان "بوف کور" اثر صادق هدایت و 

بار ترجمه شده است.  و این در حالی است  8که هر کدام  احمدرمان "نون والقلم" اثر جلال آل

ی اول ندارد و وجود آن کاملاً ی دوم ، هیچ برتری محسوسی نسبت به ترجمهکه ترجمه

 غیرضروری است.

ها از نظر فنی نیز  دارای نقص هستند ، از جمله علاوه بر موارد و مشکلات یاد شده ، ترجمه

ی فهم نادرست معنای های معاصر فارسی ، مسألهی رمانی ترجمهمشکلات عمده در حوزه

کلمات ، اصطلاحات، عبارات و یا جملات است که منجر به تحریف دلالی ، سبکی یا معنایی 

های فارسی به عربی مرتکب شود. تحریف سبک، یکی از اشتباهاتی است که مترجمان رمانمی

از عبارت ، تغییراتی در ماهیت و نوع آن  شوند ؛ در این حالت، مترجم با فهم نادرست خودمی

شود.در بسیاری از کند که منجربه انحراف عبارت از مفهوم و معنای اصلی آن میایجاد می

موارد نیز مترجمان ، با فهم نادرست از جملات ، باعث تغییر کامل معنای آن و یا به اصطلاح ، 
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لمات غیر ضروری و یا استفاده از شوند. علاوه برحذف ، افزودن کمرتکب تحریف معنوی می

 های فارسی به عربی است.ی واژهچند مترادف برای ترجمه

 

های الدین منصور به رمانهای محمد علاءای از ترجمهگزیدهبر هاینمونه بررسینقد و  -3

 معاصر فارسی

وتألیفات و  ی ادبیات دانشگاه قاهره بودههای شرقی دانشکدهمحمد علاءالدین منصور ، استاد زبان

 در معرفیاین استاد ، سهمی  .ی ادبیات فارسی برجای گذاشته استهای بسیاری در زمینهترجمه

های مختلف شعر ، ی آثار فارسی در حوزهنی به دنیای عرب وترجمهنویسندگان و شاعران ایرا

 .سهم بسزایی داشتداستان ، رمان و تاریخ ادبیات فارسی 

م با همکاری یوسف عبدالفتاح و عبداللطیف 6110ش / 0831سال  محمد علاء الدین منصور در

یرانی الحدیث : دراسة عنوان "الشعر الإ تحتایران معاصر ی شعر عبدالحلیم ، کتابی در زمینه

)نجف شد.  در قاهره منتشردار زویل للنشر توسط ند که نوشتصفحه  001را در ومختارات" 

 (Najafabadi and Khoygani, 1396 , p. 126)( 062:  0832،  و خویگانی آبادی

م محمد علاء الدین منصور ، زیرنظر جابر عصفور ، دیوان امام 6112ش / 0838در سال 

مام الخمینی" و در سه بخش غزل ، رباعی و قصیده ترجمه عنوان "دیوان الإ تحتخمینی )ره( را 

انتشارات المجلس الأعلی للثقافة ، ضمن "المشروع القومي للترجمة"  توسطکرد و سپس این اثر 

 مورد ی دیوان درشد. مترجم در مقدمه منتشر قاهرهصفحه در  611)طرح ملی ترجمه( در 

واصطلاحات عرفانی در دیوان امام سخن گفته  های شعریامام خمینی ، ویژگیو آثار زندگی 

 : refer to,  Imam Khomeini, 2004): مقدمه(  6112الامام الخمینی ، ر.ک ؛ است. )

Introduction) 

با همکاری جابر عصفور ، کتاب "دیدار با  دوبارهم وی 6112ش/ 0832یک سال بعد ، در سال 

د و بار دیگر انتشارات المجلس الأعلی برگردانعلی اکبر دلفی را به نثر عربی  نوشتهشاعران" ، 

هایی از شعر فارسی در . در این کتاب ، نمونهمنتشر کردصفحه به  010للثقافة ، این اثر را در 

مهدی  مانند یشاعراناز  ایشعرهای برگزیدهی پهلوی تا انقلاب اسلامی گردآوری شده ودوره

اخوان ثالث ، عبدالعلی ادیب برومند ، امیری فیروزکوهی ، سیمین بهبهانی ، فریدون توللی ، 

، محمدحسین شهریار ، سیاوش ابوالقاسم حالت ، پرویز ناتل خانلری ، مهدی سهیلی ، احمد شاملو 

ین همایی کسرایی ، مشفق کاشانی ، فریدون مشیری ، معین کرمانشاهی ، مهرداد اوستا ، جلال الد

 ی این کتاب در. مترجم ، در مقدمهشدهگرفته  در نظرادب فارسی  شاعرانو برخی دیگر از 

زاد به شاملو ، اخوان ثالث و فرخ مانندآن در آثار شاعرانی  تجلیظهور شعر نیمایی و  مورد

 (refer to, Delphi, 2005)( 6112. )ر.ک ؛ دلفی ، صحبت کردصورتی گذرا 

از ذبیح الله صفا را که منتخبی  نوشته حمد علاء الدین منصور کتاب گنج سخندر همین سال ، م

عنوان "کنز  تحترودکی تا زمان ملک الشعرای بهار است ،  اناز دور فارسیاشعار شاعران 
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شد. )ر.ک ؛ صفا ،  منتشر در قاهره المرکز القومي للترجمة توسط هم الشعر" ترجمه کرد. این اثر

6112 )(refer to, Safa, 2005) 

ی ادبیات فارسی ی ترجمههدر زمینمترجمان پرکارترین از یکی محمد علاء الدین منصور 

های شرقی در . وی با همکاری محمود سلامه علاوی ، استاد زبانشودمحسوب میمعاصر 

"شعر شفیعی کدکنی" ترجمه کرد و  عنوان تحتکتابی  بهدانشگاه قاهره ، اشعار شفیعی کدکنی را 

عی های عصر شفیدار الکتب المصریة در قاهره منتشر شد. این اثر که ویژگی توسط ویی مهترج

، در دو بخش  دهدارائه میاین شاعر معاصر را  مورد در منتقدان نظراتکدکنی ، زندگی وی و 

 ی از اشعار این شاعر بررسی و تحلیل شده است. یاهشده ؛ همچنین در این اثر ، گزیده شتهنو

 آنساعد باقری و محمدرضا محمدی که محمد علاء الدین منصور  نوشته "شعر امروز" ،کتاب 

ن سال با همکاری عاصر" به عربی ترجمه کرد ، در هماعنوان "الشعر الفارسی الم تحترا 

ای از اشعار شد. در این کتاب ، گزیده منتشرصفحه  813المشروع القومی للترجمة در قاهره ، در 

 Najafabadi and) (061:  0832)نجف آبادی و خویگانی ، آمده است. شاعران انقلاب 

Khoygani, 1396 , p. 127) 

دی شیرازی و غزلیات سعی ترجمه توان بهمیهای دیگر محمد علاء الدین منصور از ترجمه

و همچنین بیست اثر  اشاره کردجلد سوم و چهارم تاریخ ادبیات ایران ، اثر ادوارد براون ی ترجمه

 يثریا فهای ی ادبیات فارسی را چاپ کرده است ؛ از جمله رمانهای ایشان در زمینهاز ترجمه

، موت قصص أخری من أفغانستان ،  ، ورق العشق ، الخفافیش 32، الأرضة ، شتاء غیبوبة 

 وغیره.، رق العشق  يالمراب

 ی رمان "موریانه" بزرگ علویرجمهای از تهای برگزیدهنقد وبررسی نمونه -3-1

 نگاهی به رمان "موریانه"  -

بزرگ علوی یکی از مشهورترین نویسندگان تاریخ ادبیات معاصر و از نمایندگان زبردست 

ی ادبیات ایران مطرح در صحنه قرنکه پیش از نیم  شودمحسوب مینویسی جدیدمکتب داستان

داد و آثار ماندگار بسیاری  رائهبه فرهنگ و ادب ایران ا زرگیدر این راه خدمات ب ویبود. 

 .نوشت

تا چند  0881دهه  آخرهای سال رویدادهایدانند که در آن ، "موریانه" را رمان یا داستانی بلند می

منتشر  0816در سال  وشود روز پس از انقلاب اسلامی ایران از زبان یک مقام ساواک بیان می

کند. این های حکومت پهلوی را روایت میآخرین سال حوادثکتاب  . بزرگ علوی در اینشد

اطلاعات و امنیت سازمان  بهای ایرانی است که ناخواسته خانوادهیک کتاب داستان تنها پسر 

ها غیر ممکن است. گشت از آنازشود که بکارهایی میانجام و مجبور به  کشور )ساواک( پیوست

ساواک سازمان به  صریحدی اقتنا البروایت داستانی ج بر علاوهبزرگ علوی در این کتاب ، 

علوی ،  به همین دلیل است که نام "موریانه" برای این کتاب انتخاب شده استدهد. میارائه نیز 
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افتد ، به جان مملکت افتاده است و معتقد بود سازمان ساواک مانند موریانه که به جان چوب می

 (refer to, Alavi, 1381) (0830؛ علوی ، سعی در تخریب کشور دارد. )ر.ک 

باشد. زیرا تقریباً هیچ توصیفی در این دیگر آثار بزرگ علوی می ازموریانه را اثری متفاوت 

موریانه دارای دو رمان کشد. خود به تصویر می انکتاب وجود ندارد اما محیط را برای مخاطب

 است :  ویژگی

اتفاق  چنین داستانی در واقع این معنا کهتند. نه به های واقعی هسهای آن شخصیتشخصیت -0

-آنما یکی هستند ،  هایها کاملاً با شخصیتاست که شخصیت این بدان معناستده است. بلکه افتا

 ملموس هستند. هستند ، برای ما به راحتی قابل درک هستند و برای ما ایرانیها 

ها با که ایرانی کندزندگی میدر دورانی او کند. بلکه دوران خیالی سفر نمی این رمان در در -6

شناسند. )میرعابدینی ، ها را میکند که آنپردازی میاند و در دورانی داستاندهروبرو شآن 

0832 :33 - 33 )(refer to, Mir Abedini, 1396, p.88 -89) 

 ای که از دوران پهلوی داردهای ذهنیهای قبلی خود و پیش زمینهشاید مخاطب بتواند با دانسته

شود خواندن کتاب بینی کند اما جذابیت قلم علوی موجب میتشخیص دهد و یا پیش روند داستان را

 ایم اشتباه بوده است. کردهچه فکر میتمام آنکه شویم دهیم تا آنجا که متوجه میرا ادامه 

ی تمامی ص سوم در حال مشاهدهیک شخ کهکنید می احساس خوانید ،را می آثار وقتی برخی از

گذارید. اما وقتی آثار وقایع هستید و خود نیز در روند داستان قرار دارید و یا در آن تأثیر می

تعریف  شما راوی داستان داستان بسیار زیبا برای که کنیداحساس می خوانید ،میبزرگ علوی را 

 ( 38: 0832.)ر.ک ؛ دهباشی ، دهیدید و به یک داستان گوش منشینیمی. شما مقابل او کندمی

(refer to, Dehbashi, 1384, p. 93) 

بخواهد  زمانی کهموریانه اثری است که خود نویسنده در روند آن هیچ تأثیری ندارد. نویسنده هر 

بخواهد  زمانکند و هر که بخواهد شخصیت داستان را حذف می زمانهر ،  کندرا تمام    می کار

نیست. در واقع تم اصلی داستان را  این گونهاما در موریانه  دهد.روند داستان را تغییر    می

-. جان بخشی به شخصیتشودتعیین مینویسنده توسط پردازی را . شخصیتدهدارائه مینویسنده 

. زیرا کامل کندرا  تواند آنکند اما نمیمی آغازدهد. داستان را ها را به نحوی فوق العاده انجام می

کند که به کجا خواهد رسید. و دهد. خود داستان که تعیین میخود داستان است که خود را ادامه می

 کند. خود راوی داستان است که آنچه را می خواهد تعریف می

کند. اما کتاب در است ریز که چوب را پوک و سست می موریانه در واقع یک موجود ریزی

های زندگی مردم ایران را جا شخصیتی است که پایهموریانه نیست. موریانه در اینین مورد ا

یک جا شود. موریانه در اینش هم سست میهای زندگی خودکند و حتی پایهپوک و سست می

-رخ میهایی را که در داستان ویرانی به طرز ماهرانهاست. نماد ویران کردن و نویسنده  ینماد

 کشد.میرا به تصویر  دهد
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 .ز رمان "موریانه"ا ایمتن برگزیده -

از من مترسیدند و با من  -ام "من مدتی در سازمان امنیت واطلاعات کشور در اروپا کیا بیا داشته

ها با خبر شدم که شاهزادگان و درباریان و دولتمردان و سردمداران و و تا ادارهسایش داشتند 

کردند که کدام سهام را با من مشورت می -انداختندمی هاشان را به کارها کجا سرمایهساواک

دار شریک شوند و هایشان را به حساب بگذارند با کدام سرمایهپول بخرند و در کدام بانک

 -داشتند ترین کسان حتی از زنان و فرزندان و شوهرهایشان پنهان نگاه مییاتی که از نزدیکئجز

کنم و جور خطاها دهم اسرارشان را فاش میهایشان را میکنم نشانها را دستچین مییکی یکی آن

البته  -توانند بزنند رسانم که جیک نمیمی هایشان را به ثبوتها و جنایترتها و شراو خیانت

دیگر لازم  -دانند که مقصود من کیست و چیستخودشان هم می -آورم شان را نمیگفتم که اسم

و آبر.ی  دهندمی گیرند و حق مرادشان سراغ مرا میخو -ها دستم دراز شودنیست پیش آن

و  اگر خدای نکرده بعضشان رو سفت کردند -این لم من است  -کنند خودشان را حفظ می

ها که حالا خوشبختانه مثل را با اسم جعلی در یکی از روزنامهای از آن نخواستند بسلفند کوشه

اگر اسم آقا مثلاً باختری است من به  -کردم تشر میروید منقارچ در اروپا و آمریکا از زمین می

ام تجربه -کنم کسی آنقدر پاردم سابیده باشه که از رو نرود گمان نمی -کردم اسم بختری نقل می

 ام و چیزکی نصیبم شده است. ام و نتیجه گرفتهاین است که تا به حال دو سه آزمایش کرده

رهم هست یکی از خویشان جز محیط دور بر عالم من دیگه به مرا متوجه کرد ک نخستین کسی که

از لحاظ ثروت و حیثیت با هم  -خواندم یم ندور مادرم بود به اسم موسی که من او را موسی جو

خانه  -با هم بزرگ شده بودیم  -امیدم و او مادرش را خانم نمن مادرم را ننه می -اد داشتیم فرق زی

سه  -در یک مدرسه بودیم  -هایمان از هم فاصله داشت کوچه خانهدو سه  -ما در گذر کلانتر بود 

حیاط  -موسی جون باباش مرده بود و مادرش مالدار  همبازی بودیم -کلاس از من بالاتر بود 

شد در آن شنا پر از درخت انار و سیب و گلابی و هلو با یک حوض بزرگ که می بزرگی داشتند

جوراجور داشتند پر از آینه قدی وچلچراغ و تا دل بخواهد پر  هایشان اطاقدر هشتخان -می کرد 

ما حیاط کوچکی  -پدرم را اصلاً با یاد ندارم  -ما فقیر و بیچاره بودیم  -از نوکر و کلفت و باغبان 

اش خوردند و من خواهرم رقیه همهداشتیم با یک حوض گرد که چندتا ماهی در آن وول می

یک اتاق فنگلو زیر آن آب انبار و  -ها دستبرد نزنند سایه به آنهای هممواظب بودیم که گربه

خوابیدم و برای خودم با چند آشپزخانه این ور حوض بود و آن طرف اطاق بزرگتر که در آن می

من  -ها را می شکستم تا می ساختم البته در و صندوق -کردم نجاری میاره و تیشه و چوپ مثلاً 

. "در کلبه توسری خور ما جا برای بازی نبود -انستیم بازس کنیم فقط در خانه موسی جون تو

 (Alavi, 1381, pp. 8-9) (3 - 3:  0830)علوی ، 

 .الدین منصورء ی عربی محمد علاترجمه - 

افاك في أوروبا. كانوا یهابونني و یداهنونني و كنت أعلم إلى حد  كان لي نفوذ وسلطة في جهاز الس  "

افاك أموالهم. كانوا الأمراء ورجال البلاط والما أین یستثمر  حكومة والأعیان ورجال الس 

یستشیرونني أي  سهم یشترون و في أي  بنوك یودعون أرصدتهم أو من الرأسمالي الذي یشاركونه 

وأعرف الدقائق التي كانوا یخفونها عن أقرب الناس إلیهم حت ى عن زوجاتهم وأولادهم. أنتقیهم واحداً 
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أعلن مآربهم وأفشي أسرارهم وأثبت خطأهم وخیاناتهم وشرورهم وجرائمهم إلى الحد ال ذي واحداً و

ه بكلمة. قلت طبعاً إن ني لن أذكر أسماءهم. هم أنفسهم جمیعاً یعلمون من ال ذي أقصده  لا یمكنهم التفو 

رورة أن أمد  ید الت طاول علیهم لأنهم سوف یبحثون عن ي وینیلونني  وما ال ذي أرمي إلیه ، ولیس بالض 

فإذا توق ح بعضهم ولم یرد أن یركع لي جزائي ویحتفظون بكرامتهم ، وهذه هي طریقتي نفسها وفن ي 

حف التي تنبت الیوم لحسن الحظ كالفطر  فة في إحدى الص  لنشرت جانباً من أسراره تحت أسماء محر 

ختري( ذكرته )بختري( ولا من الأرض في أوروبا وأمریكا ، فإذا كان اسم الواحد منهم مثلاً )با

أعتقد أن  أحداً منهم مطلق العنان بحیث لا یرضخ. هذه هي تجربتي ال تي خرجت بها بعد أكثر من 

 اختبار حت ى الیوم و نلت منها شیئاً.

كان أول من لفت نظري إلى أن  هناك عالماً آخر یخالف المحیط بي واحداً من الأقارب البعیدین 

دعوه )موسى جون(. كن ا نختلف كثیراً من حیث الث روة والمكانة كنت أنادي لوالدتي واسمه موسى وأ

كان منزلنا في )كرزكلانتر( ویبعد منزلنا  -نشأنا سویاً  -أمي بـ )الن ینة( ، وكان ینادي أمه بـ )الهانم( 

كان  -سنوات دراسیة كان یسبقني بثلاث  -كن ا في مدرسة واحدة  -عن منزله بزقاقین أو ثلاثة 

ه ثریة  مان والتف اح والكمثري  -موسى جون یتیم الأب وأم  كان لدیهم حدیقة واسعة تمتلئ بأشجار الر 

باحة فیه  عة  -والخوخ وفیها حوض ماء كبیر یمكن الس  حیب یحوي حجرات متنو  وكان منزلهم الر 

فأبي أصلاً لا  -ینوكن ا نحن فقراء مساك -تمتلئ بالمرایا الكبیرة والن جف وبالخدم والحشم والبساتین 

ك فیه بضع سمكات وكنت أنا وأختي رقی ة  -أتذك ره  وكان لنا فناء صغیر فیه حوض مستدیر تتحر 

كان لنا حجرة حقیرة وبجانبها دورة المیاه ثم   -نحاذر كثیراً من أن تنشب قطط الجیران أظافرها فیها 

كن ا ننام فیها وقمت أنا بصنع  المطبخ وكان الحوض على طرف منها وحجرة أكبر على طرفها الآخر

نادیق لكي أصنعه  -سریر لي مستخدماً المنشار والقد وم وبعض الخشب  لم  -وكنت أكسر الباب والص 

یق الحقیر موضع نلعب فیه -یكن بمقدورنا اللعب إلا في بیت موسى جون   ."لم یكن في كوخنا الض 

 (Alavi, 2000, pp. 18-19) (03 -03: 6111علوی ، )

 الدین منصورء ی عربی محمد علاترجمهنقد و بررسی  -

ترجمه نموده است اما « ساواک»را « سازمان امنیت و اطلاعات در اروپا»مترجم عبارت  -

ساواک ، سازمان امنیت ایران در زمان شاه است ، در حالی که قهرمان به نفوذ خود در سازمان 

 رود. تحریفی معنایی به شمار می کند ، این امنیت و اطلاعات در اروپا اشاره می

ترجمه کرده است در حالی که معنای آن « یداهنونني»را « با من سازش داشتند»مترجم  -

 رود. باشد ، این تحریفی معنایی به شمار می می« یتفاهمون معي»

ترجمه نموده « الذي یشارکونه يمن الرأسمال»را « دار شریک شوند با کدام سرمایه»مترجم  -

باشد،  می« رأسمال یتشارکون مع أي  »تر  البته ترجمه معنی را رسانده است اما ترجمة دقیق است ،

باشد و ضمیری جز  می« ای»به معنای « کدام»ی است و کلمه« مع»به معنای « با»ی زیرا کلمه

متصل نشده است یعنی ضمیر مفعولی وجود ندارد که فعل « شریک شوند»ضمیر فاعلی به فعل 

ترجمه کند. اینجا تحریفی سبکی و دو تحریف معنایی وجود دارد ، علاوه بر آن « کونهیشار»را 

 باشد. ترجمه تفسیری می



Journal of the College of Languages                  No. (45) 2022 
 
 

836 
 

 باشد از متن حذف شده است. می« أزواجهن»که معنای آن « شوهرهایشان»ی واژه -

 است را حذف کرده است.« عطی عناوینهمأ  »که معنای آن « دهم هایشان را می نشانی»عبارت  -

 در متن اضافه است.« جمیعاً »ی واژه -

 در متن اضافه است.« تطاول»ی واژه -

ترجمه کرده است در حالی که معنای « ینیلونني جزائي»را « دهند حق مرا می»مترجم عبارت  -

 رود. باشد. این تحریف معنایی بزرگی به شمار می می« يیعطونني حق  »آن 

ترجمه نموده است درحالی که « أکثر من اختیار»را « ام دو سه آزمایش کرده»وی عبارت  -

باشد. این تحریفی است معنایی به علت تغییر معنای  می« بتها مرتین او ثلاثالتي جر  »معنای آن 

، همچنین تغییری است سبکی به علت حذف فعل از جمله و جایگزینی اسم به جای « سه»و « دو»

 آن.

 ست.در متن اضافه ا« یفن  »و « نفسها»ی واژه -

 باشد از متن حذف شده است. می« ذا لاقدر اللهإ»که معنای آن « اگر خدای نکرده»عبارت  -

« ینیدفع الد  »ترجمه نموده است درحالی که معنای آن « یرکع»را « سلفند»ی مترجم واژه -

 رود. باشد. این تحریفی معنایی به شمار می می

 در متن اضافه است.« جانباً من أسراره»عبارت  -

ترجمه نموده است در حالی که معنای آن « فةأسماء محر  »را « اسم جعلی»مترجم اصطلاح  -

، همچنین « جعلی»ی باشد. این تحریفی است معنایی به دلیل تغییر معنی واژه می« اسم مستعار»

 تحریفی است سبکی به دلیل تبدیل مفرد به جمع.

ترجمه نموده است در حالی که « لق العنانمط»را « آنقدر پاردم سابیده باشه»مترجم عبارت  -

 شود. باشد. این تحریفی معنایی محسوب می می« ر و الاحتیالكبهذا القدر من الم»معنای آن 

ای حاوی جار و  ای که حاوی ساخت اضافی زیادی بود ، به جمله ی زیر را از جملهمترجم جمله -

کان واحداً من الاقارب »را « مادرم بود یکی از خویشاوندان دور»مجرور تبدیل کرد ، بنابراین 

يالبعیدین لأ ترجمه کرد ، با این کار حرف اضافه را افزود و اسم بعد آن را مجرور قرار داد « م 

باشد و این  صحیح می« کان أحد اقارب أمي البعیدین»در صورتی که مضاف بود و عبارت 

 شود. تحریفی سبکی محسوب می

است را همانگونه که بود قرار داد و « العزیز ، الحبیب...»معنای آن که « جون» ی مترجم واژه -

« موسی»آن را ترجمه نکرد و معنای آن را نیز در پاورقی بیان نکرد بنابراین ابهام را بر نام 

 افزود.
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« همبازی»ی ترجمه کرده بنابراین واژه« ةکنا نلعب سوی  »را « همبازی بودیم»مترجم عبارت  -

آورده است. « نلعب»صورت   باشد را به فعل تبدیل کرده و به می« رفیق لعب»که معنای آن 

 رود. می باشد. این تحریفی سبکی و معنایی به شمار می« کنا رفیقی لعب»تر آن  ترجمة دقیق

ترجمه نموده است ، در حالی که معنای آن « یتیم الاب»را « باباش مرده بود»مترجم عبارت  -

شد. این تحریفی است معنایی که علتش گرایش مترجم به ترجمة تفسیری با می« والده قد مات»

 باشد. می

اق»ترجمه کرده است ، درحالی که معنای آن « خوخ»را « هلو»وی  - باشد. این  می« الد ر 

 رود. تحریفی معنایی به شمار می

 در متن اضافه است.« ماء»ی واژه -

ة  ساحة ث مانی  »است ، در حالی که معنای آن ترجمه کرده « رحیب»را « هشتی»ی وی واژه -

 شود. باشد. این تحریفی معنایی محسوب می می« الأضلاع

باشد. این  می« خادمه»ترجمه نموده ، در حالی که معنای آن « حشم»را « کلفت»ی مترجم واژه -

 رود. تحریفی معنایی به شمار می

« بستانی»، در حالی که معنای آن  ترجمه کرده است« بستان» را « باغبان»ی وی واژه -

 باشد. این تحریفی است معنایی و شاید خطای تایپی باشد. می

« حریصین»ترجمه نموده است ، در حالی که معنای آن « ت حاذر»را « مواظب»ی مترجم واژه -

مفهوم را منحرف کرده و اسم را به فعل تبدیل کرده است. این تحریفی  ویباشد ، بنابراین  می

 رود. نایی و سبکی به شمار میمع

« لا تسرقها»ترجمه کرده است ، در حالی که معنای آن « ظافرهاتنشب أ»را « نزنند»وی فعل  -

 رود. باشد. این تحریفی معنایی به شمار می می

 

 " اسماعیل فصیح22ی رمان "زمستان ای از ترجمههای برگزیدهنقد وبررسی نمونه -3-2

 "22"زمستان نگاهی به رمان   -

 های ایرانیترین رماناز پرخواننده نویس و مترجم ایرانی است که آثارشاسماعیل فصیح رمان

ترین از مهم "26"زمستانو  "ثریا در اغما"های او . رمانشودمحسوب می 11و 21های در دهه

 ند.  آیآثار داستانی فارسی معاصر به شمار می

در جذب  ویمردم به ویژه جوانان قرار گرفته است.  قبالتوجه واستمورد  وارهآثار فصیح هم

ی متوسط را ی ایرانی بود که زندگی طبقهین نویسندهشده بود و نخستمخاطب عام و خاص موفق 

های خود به ای بود که در یکی از رمانین نویسندهوارد کرد و همچنین نخستهای فارسی رماندر 
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 دراثر برجسته  به عنوان یک ن پرداخت. واین رمان" به جنگ عراق و ایرا26نام "زمستان 

 .در نظر گرفته شده استان فارسی بات جنگ به زیادب

ترین نویسندگان ر، به عنوان یکی از پرکا ینویس معاصر ایراناسماعیل فصیح ، رمان و داستان

ای و به هم پیوسته بافتی زنجیره غالباً های وی ها و داستان. رمانشودمیاز انقلاب شناخته  پس

شود. فصیح در روایت می« آریان»ی فراد خانوادهیکی از ا داستانها از آن یکدارند که در هر 

ها ، سرگذشت قهرمانان داستان را همراه با تأثیرپذیری از وقایعی که در جامعه ی از رمانبعض

 رواج شد. یکی از دلایلک، به تصویر مینوعی در زندگی قهرمانان نقش داردو به  افتداتفاق می

تلاش کرده است و  زندگیآن  در جامعه که خود نویسنده وضعیت،  های وی در داستان سبکاین 

-توان در شمار فعالیتی دیگری که میجنبه تا پیامدهای آن را در آثار خود منعکس کند. کندمی

اخیر منتشر شده است. های سال های متعدد اوست که درهای ادبی فصیح به حساب آورد ، ترجمه

 (Pouyan and Jafari, 1391, pp. 134 -135)( 082 -082: 0830)پویان و جعفری ، 

های حاصل که در آن فشارها و تنش کندتوصیف می ای را" جامعه26نویسنده در رمان "زمستان 

 26ماه زمستان سال  8 وقایعزمان داستان مربوط به  شود.از جنگ تحمیلی بر مردم وارد می

یک  به عنوانفضای داستان با جنوب ایران به ویژه اهواز است. راوی در است. مکان کلی وقایع 

های . توصیف صحنهنگویدچیزی را  کرده خارج از صحنه تلاش،  کندبرخورد میاتر ئت یصحنه

 هاییمکانارد اصرار د به طور کلیداستان در مواردی بسیار قوی و تأثیرگذار است نویسنده 

تواند تمام آن را کند که خواننده میمیتصویر  ایبه گونه و فضا را نشان دهدخواننده  به ناآشنا را

 در ذهن خود ببیند.

های داستان را از دل همین گفتگو معرفی روند کلی رمان به صورت گفتگو است و شخصیت"

. فضای داستان خسته کننده شودی کند که البته گاهی همین گفتگوهای طولانی رمان را کممی

ها و شیون و مرگ است. با توجه به ، صدای گلوله تاریکی مملو ازراوی  میزرغم زبان طنزآعلی

این که نویسنده خود تأکید دارد در تمام داستان را پس از اتفاقاتی که افتاده نوشته و زاویه دید و 

 ,Ojakianos)( 21: 0832.)ا جاکیانوس ، "کنده ، این سبک را تقویت میئداشتن توطپنهان نگه

1386, p. 67) 

ی نفط آبادان ، به جلال آریان ، استاد بازنشسته دانشکده 0826در دی ماه "،  رمانی خلاصه

تا ادریس پسر  کامپیوتر از آمریکا به اهواز سفر کرد فرجام ، متخصص همراهبه طور اتفاقی 

. و سپس با دکتر فرجام جوان پیدا کند بسیجی مستخدمش را که در خلال جنگ مفقود شده است ،

اندازی کند ، بیشتر آشنا شود. دکتر فرجام خواهد مرکز کامپیوتری را برای شرکت نفت راهکه می

فت درگیر بعد از مدت کوتاهی با مقررات دست و پاگیر اداری وعدم نظم در کارهای شرکت ن

 چشمانشود. سرانجام برای نجات دادن سربازی که چشمان نامزدش شبیه شده ، از کار دلسرد می

؛ تا سرباز بتواند با کارت او به  شودبه جای او به خط مقدم جبهه رفته و شهید می ه اوست ،مرد

ازدواج  ریمریم جزای مجبور شد باکشور سفر کند. جلال آریان نیز از همراه نامزدش به خارح 

. بالآخره ، ادریس که نجات دهدرحم به نام ابو غالب از دست مردی مذهبی و بی کند تا او را

 کندفکر میجلال آریان با خود  پایانگردد. در میرمعلول شده ، پیدا کرد ، با او به تهران ب اکنون
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نون با ادریس ، و اک رفتمیمنصور فرجام متخصص کامپیوتر به اهواز  به همراه دکه چرا بای

 (Hanif, 1386, p. 276)( 612: 0832حنیف ، ) "وش معلول بازگردد؟رسیگارف

ین نویسندگانی بود که به موضوع جنگ ایران و عراق ماعیل فصیح بدون اغراق یکی از نخستاس

 هایشاهکاریکی از . این رمان کندرا توصیف می" وی این جنگ 26پرداخت و رمان "زمستان 

ترین " یکی از موفق26. به طور کلی رمان "زمستان آیدبه شمار میادبیات جنگ به زبان فارسی 

زده آن های جامعه جنگواقعیت اساسی جنگ است که بر در زمینه ی معاصر فارسیهارمان

 شود. های سپری شده در ذهن خواننده تداعی میزمان نوشته شده و با خواندن آن روزها و خاطره

 "22ز رمان "زمستان ا ایمتن برگزیده -

کارون در اهواز ، و ما دو تا خسته و تنها  کنار رود 26ماه ی تنگ غروب است خنک ، اوایل د"

در پایان سفر دراز و تمام روز از تهران به قم و آراک و بروجرد  -ایم ، گوش میدان شهدا ایستاده

ز پیچ جلو پاسگاه سر جاده قدیم خرمشهر آباد و اندیشمک و دست آخر اهواز ، و من او خرم

ام تو بیست و چهار متری و در تاریکی از خرم کوشک زده -ام تو جاده پشت نیوسایت انداخته

ام که اسمش شده میدان شهدا ، با پرچم و پوسترهای بالای بالاخره گوش میدان مجسمه نگه داشته

بود و حالا دورش را  ناه آریامهر روشمجسمه عظیم شاهنش زیپا یه سنگی خالی میدان ، که رو

ایم بیرون که هر دو از ماشین آمده اندکشیده - «كیا مهدی عجل علی ظهور»آرام پارچه اوساد 

برق شهر هم رفته ، یا آن را به خاطر  -موتور هم بد جورداغ کرده  -خستگی پاها را در کنیم 

نمی خواهم  -گیریم چه جوری از هم جدا شویم اند ، و ما داریم تصمیم میحمله هوایی قطع کرده

 او را با سه چهار تا چمدان و ساک وسط میدان تاریک ول کنم تا با تاکسی برود. 

نیش این گوشه میدان ، که روزگاری  -زند منظر شب امشب سوت و کور است ، و توی ذوق می

توپ خورد و خراب شده  بانک ملی ایران و فروشگاه مطبوعات بین المللی بود ، و اوایل جنگ

یک گربه سیاه بالای تل خاشاک  -بود ، هنوز به صورت تلی از خاک و خلشاک وآوار باقی مانده 

ایم پل ملوم نیست ، و بجز از جایی که ما ایستاده -داند چکار کند و آوار نشسته ، وانگار نمی

-ای موج از لب کارون میحرکت گهگاه ماشین و تاکسی و اتوبوس و آمبولانس تو میدان ، نه صد

ای ، این اولین سفر دکتر منصور آید ، نه آوای مرغ شب ، و نه حتی صدای قورقور قورباغه

کنم با دیدن شهر سوت و کور فرجام پس از دوازده سال به اهواز است ، و من کم کم دارم فکر می

وریست دانشمند خارجی بد دارد مثل یک ت های سر شب دلمرده ، او هم از لاو بی برق و خیابان

 ,Fasih, 1382) (2-8: 0836کند". )فصیح ، پیپ به دست دو تا نقش شهر اهوازش را بررسی می

pp. 3- 4)  

     

 الدین منصورء ی عربی محمد علاترجمه - 

م على شاطئ نهر كارون في الأهواز وكلانا 0332ي ضیق غروب بارد لأحد الأیام أوائل عام "ف

في آخر رحلة طویلة استغرقت الن هار كل ه من طهران  -وقفنا بركن من میدان الشهداء منهك وحید ، 

م آباد ثم  اندإلى قم ، أر كت من منعطف أمام اك ثم  بروجرد فخر  یشمك و في النهایة الأهواز ... تحر 
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مشهر»نقطة الحراسة القدیمة بأول طریق   -« نیوسایت»إلى داخل الطریق من خلف شارع  « خر 

مكوشك ق   في شارع بعرض أربعة و عشرین متراً ثم  توقفت في الن هایة  دت في جنح الظلام من خر 

ل اسمه إلى میدان الشهداء حیث یرفرف العلم و تعل ق الملصقات  بركن من میدان الت مثال الذي تحو 

هنشاه آریامهر بأعلى قاعدة حجریة خالیة في المیدان كانت في أحد الأیام مستقراً للتمثال العظیم للشا

ا الآن فقد أحیطت بلافته قماشی ة   ل على ظهورك»بسیطة ك تب علیها أم  لنا من ترج  « یا مهدي ... عج 

ك السیارة قد أصابته السخونة بدرجة سیئ ة  ك أقدامنا ، كما أن محر  ی ارة ومشینا لنحر  كانت  -الس 

، و نحن بصدد  ةاحتمال حدوث غارة جوی  الكهرباء بالمدینة مقطوعة كذلك ، أو أنهم قطعوها بسبب 

ر كیف یفترق واحدنا عن الآخر  لا أحب  أن أتركه وسط المیدان المظلم و معه عدد من  -أن نقر 

 حقائب الملابس وحقیبة ید حتى یكمل رحلته بسی ارة.

كنف  ـكانت المدینة هذه اللیلة یل   من  ها صمت رهیب ، و تثیر الیأس في النفوس ، ناصیة هذا الر 

المیدان التي كانت یوماً أرض البنك الوطني الإیراني و مكتبة الجرائد الدولیة ، و ق صفا بالمدافع في 

را تماماً لا تزال قائمة في صورة تلٍّ من الت راب والقمامة والأنقاض ، قبعت قط ة  أوائل الحرب و د م 

 سوداء بأعلى تل  التراب والأنقاض كأنها لا تدري ماذا تفعل.

ی ارات من حین لآخر الكوبري لا یبدو لنا من المكان الذي وقفنا فیه  ولا نسمع غیر أصوات الس 

والت اكسیات والحافلات وعربات الإسعاف داخل المیدان ، لا نسمع صوتً لموجةٍ آتیاً من شاطئ نهر 

ل سفر للدكتو نصور م»ر كارون ولا صوتاً لطائر لیل ولا حت ى نقیق ضفدعة ، كانت هذه الرحلة أو 

إلى الأهواز بعد اثنتي عشرة سنة ، وأنا أخذت تراودني فكرة على مهل ، أنه لا بد  أن  شوقه « فرجام

 إلى طهران وسعادتها أخذا بل ب ه حین رأى صمت المدینة المطبق وانقطاع أنوارها وموت شوارعها

ی ارة ل اللیل ، لكن ه كان یدرس خریطتین للأهواز على ضوء الن ور بداخلبأو   ي  ح عالم آجنبئکسا الس 

      (Fasih, 2000, pp. 8- 9)( 3 - 3، 6111وهو یمسك غلیونه". )فصیح ، 

 الدین منصورء ی عربی محمد علانقد و بررسی ترجمه -

، که یکی از معناهای آن است ترجمه نموده ، اما با توجه به «یقض  »را « تنگ»ترجم واژة  -

، « ق بیل الغروب»کرد تا بر عبارت تنگ غروب اشاره کند  استفاده می «ق بیل»ی بافت باید از واژه

یق»ی بنابراین واژه که مترجم از آن استفاده نموده مناسب نیست و باعث ایجاد ابهام در « ض 

فاقد معناست ، بنابراین تحریفی است معنایی که « في ضیق الغروب»عبارت شده ، زیرا عبارت 

 باعث ابهام در معنی شده.

 باشد. توضیح اضافی در متن می« أحد الایام»عبارت  -

باشد  می« طریقي أشق  »ترجمه نموده است در حالی که معنای آن « تحرکت  »را « ام انداخته»وی -

 رود. و زمان آن حال است نه گذشته. این تحریفی معنایی و سبکی به شمار می

است. این تحریفی « مخفر الشرطة»که باشد بل نمی« نقطه حراسة»معنای آن « پاسگاه»ی واژه -

 شود.معنایی محسوب می
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پس از «  قدیمة»ی قرار داده است ، با اینکه واژه« مخفر»را صفت « قدیمة»ی مترجم واژه -

باشد. این تحریفی  می« الطریق»صفتی برای « قدیمة»آمده است ، بنابراین صفت «  الطریق»

 رود. معنایی به شمار می

باشد.  می« أعبر»ترجمه کرده است ، در حالی که معنای آن « ق دت»را « ام زده»وی فعل  -

باشد. این تحریفی  همچنین زمان آن را به گذشته تبدیل کرده ، در صورتی که زمان فعل حال می

 رود. معنایی وسبکی به شمار می

نح»ی واژه -  در متن اضافی است.« ج 

 در متن اضافی است.« حیث ی رفرف»عبارت  -

لصقات»و « علم»ی دو واژه - اند ، در صورتی که مترجم  در متن اصلی به صورت نکره آمده« م 

 شود. ها را معرفه قرار داده و این تحریفی سبکی محسوب میآن

 باشد. توضیح اضافی در متن می« مستقر»ی واژه -

 باشد را حذف نموده است. می« مضاء»که معنای آن « روشن»ی وی واژه -

باشد را ترجمه نکرده است ، و آن را  می« كملك الملو»که معنای آن « شاهنشاه»ی واژهمترجم  -

 باشد. ی معروف و قابل فهم میهمانگونه قرار داده ، احتمالا وی گمان کرده که این واژه

« حولها»ترجمه نموده است ، در حالی که معنای آن « احیطت»را « دورش»ی وی واژه -

 رود. اسم است نه فعل. این تحریفی معنایی و سبکی به شمار می باشد ، همچنین که می

را همانگونه آورده و توجهی به خطای زبانی وارد « ل علی ظهوركیا مهدی عج  »وی عبارت  -

باشد و مفعول به و منصوب  یا خودش متعدی می« لعج  »بر آن نکرده است ، در حالی که فعل 

گردد نه حرف اضافه  متعدی واقع می« فی»یا « ب»ه شود یا با یکی از حروف اضاف واقع می

 «.علی»

 در متن اضافه است.« مشینا»فعل  -

« ندفع ، ن بعد»ترجمه نموده است، در حالی که معنای آن « تحرک»را « در کنیم»ی وی واژه -

 رود. باشد. این تحریفی سبکی به شمار می می

« أیضاً »یا « کذلك»است، در حالی که معنای آن ترجمه نموده « کما أن  »را « هم»ی مترجم واژه -

 شود. باشد. این تحریف سبکی دیگری محسوب می می

ترجمه کرده است، در حالی که معنای آن « أصابته سخونه»را « داغ کرده»مترجم فعل  -

 باشد. این تحریفی معنایی است. می« ارتفعت حرارته»
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ترجمه شود ، بلکه فعلی در زمان « مقطوعة»اسم مفعول نیست که « اند قطع کرده»ی واژه -

ی آن به صورت باشد. بنابراین ترجمه می« کانت قد انقطعت»باشد و معنای آن  ی نقلی میگذشته

 رود. اسم ، تحریفی سبکی به شمار می

 باشد. توضیح اضافی در متن می« واحدنا عن الآخر»عبارت  -

است. این تحریفی معنایی محسوب « لا أرید»نیست بلکه « لا أحب« »خواهم نمی»معنی فعل  -

 شود. می

سه چهار تا »ها همراه داشت را ذکر کرد و گفت :  هایی که یکی از شخصیت نویسنده تعداد کیف -

«. من الحقائب معه  عدد  »ها را ذکر نکرد و این گونه آورد : ، در حالی که مترجم تعداد آن« چمدان

 رود. ایی به شمار میای تفسیری و تحریفی معن این ترجمه

که در این جمله معنای آن  ترجمه نموده است ، در حالی« حقیبة»را « ساک»ی وی واژه -

 شود. باشد. این تحریفی معنایی محسوب می می« کیس»

باشد.  می« یذهب»ترجمه کرده ، در حالی که معنای آن « مل رحلتهی ك»را « برود»مترجم فعل  -

 رود. شمار می این نیز تحریفی معنایی به

باشد را حذف نموده  می« وسط الساحة المظلمة»که معنای آن « وسط میدان تاریک»وی عبارت  -

 است.

ترجمه نموده است ، در حالی که معنای آن « صمت رهیب»را « سوت و کور»مترجم اصطلاح  -

 شود. تفسیری محسوب می باشد. بنابراین ترجمه می« دون أدنی صوت»

ترجمه کرده است ، در حالی که « تثیر الیأس فی النفوس»را « زند ی ذوق میتو»وی عبارت  -

را اضافه « في النفوس»باشد ، سپس  می« شمئزازیبعث علی الإ« »توی ذوق»معنای اصطلاح 

کرد. تفاوت این دو مشهود است. این تحریفی معنایی و افزودن توجیه ناپذیر در متن به شمار 

 رود. می

استفاده کرده ، در حالی که معنای « گوشه»ی ی واژهبرای ترجمه« ناصیة» یمترجم از واژه -

است. « مقدمة الرأس»در زبان عربی « ناصیة»ی باشد ، و معنی واژه می« زاویة ، رکن»آن 

شود  استفاده کرده که اشتباه محسوب می« زاویة»بنابراین مترجم از این واژه برای بیان معنای 

است. این تحریفی معنایی و « زاویة ، رکن»ی مصری به معنی ن عامیانهزیرا این واژه در زبا

 رود. خطایی زبانی به شمار می

 در متن اضافی است.« أرض»ی واژه -

متجر، محل ، »ترجمه کرده است ، در حالی که معنای آن « مکتبة»را « فروشگاه»ی وی واژه -

 شود. باشد. این تحریفی معنایی محسوب می می« دکان
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قد »ترجمه نموده است ، در حالی که معنای آن « قبعت»را « نشسته است»ی مترجم  واژه -

 باشد. این تحریفی معنایی است. می« جلست

 حذف کرده است.« ها مثلنا لا تعرف ماذا تفعل؟کأن  »را از عبارت « مثلنا»ی وی واژه -

ی مصری همان ه در عامیانهک« کوبری»باشد را  می« جسر»که معنای آن « پل»ی مترجم واژه -

دهد ، ترجمه نموده است ، اما مترجم آن را در عبارتی قرار داده که نویسنده به زبان  معنا را می

 رود وشامل خطای زبانی است. نوشتاری آورده است . این تحریفی سبکی به شمار می

ی فعلی جمله باشد ، اما مترجم آن را به صورت جملة اسمی می« پل معلوم نیست»ی جمله -

 رود. ترجمه نموده است. این تحریفی سبکی به شمار می

« رویداً رویداً »ترجمه نموده ، در حالی که معنای آن « علی مهل»را « کم کم»ی مترجم واژه -

 شود. باشد. این تحریفی معنایی محسوب می می

 ی توجیه ناپذیر است.در متن اضافه« سعادتها»ی واژه -

ی منسوب به دکتر )منصور فرجام( که محمول دو نقشه است را نادیده گرفته هوی ضمیر پیوست -

این تحریفی سبکی و معنایی به شمار «. خریطته»ترجمه کرده ، نه « الخریطتین»، بنابراین آن را 

 رود. می

باشد. این  می« أما هو»ترجمه کرده است ، در صورتی که معنای آن « هلكن  »را « اما او»مترجم  -

 ریفی معنایی است.تح

 گیرینتیجه -

 نتایج به دست آمده از این بژوهش عبارت است از : 

زبان قرار گرفته است. ومترجمان عرب های معاصر ایرانی مورد اقبال مترجمان عربرمان  -

ها تصویر جامعه که از طریق آن های نویسندگان مشهور ایرانی را ترجمه کردندبسیاری از رمان

 کردند.جهان عرب منتقل می ایران را به

شناسان و های فارسی به زبان عربی منتشر شده ، برخی ایرانهایی که از رماندر کنار ترجمه -

ی رمان معاصر ی ادبیات فارسی فعالیت دارند ، به تألیف و ترجمه دربارهاساتیدی که در زمینه

 اند.فارسی نیز پرداخته

های ستی و معمولی را ترجمه کرده و بسیاری از رماندهای دمبسیاری از مترجمان رمان -

های و روشن است که در انتخاب تعداد زیادی از رمان اند.نویسندگان مشهور را نادیده گرفته

های ادبی و ی شخصی نویسنده بیشترین نقش را داشته و معیارها و شاخصهترجمه شده ، سلیقه

 نداشته است. نقدی ، چندان تأثیری در انتخاب چنین آثاری
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ی فهم های صورت گرفته با نواقصی همراه است ، از جمله : مسألهاز لحاظ فنی نیز ترجمه -

نادرست معانی کلمات ، اصطلاحات ، عبارات و یا جملات است که منجر به تحریف دلالی ، 

ضرورت و یا استفاده از چند شود. علاوه بر حذف ، افزودن کلمات بیسبکی یا معنایی می

 به عربی است.  ترادف برای ترجمهم

سفانه متن ، متأو رمان "موریانه" و "زمستان" دی محمد علاء الدین منصور از در مورد ترجمه -

ی متن را ه خوانندهکه در نتیج داردترجمه اندکی از کوتاهی در ساختار معنای متن و اشتباهاتی 

های متن اصلی در متن ترجمه در معانی واژهدارد ، به دلیل اینکه هماهنگی می   وا  به سردرگمی

 از دست رفته است. 

ی خود به زبان های عربی که در زبان فارسی استفاده شده است ، در ترجمهمترجم از واژه -

 ها در زبان عربی چیزی دیگر است.عربی استفاده کرده است که مفهوم آن

طلاحات فارسی برای مترجم ، یا غیر ها و اصهای دقیق برخی از واژهناشناخت بودن دلالت -

ی محلی زبان فارسی که در گفتگوهای مفهوم بودن ساختار نحوی ، همبستگی جملات و لهجه

  .مترجم را وادار به اشتباهات بزرگی کندرمان آمده ، 

 

 منابع

آثار فصیح ، تهران ، فرهنگستان زبان  ی( ، نقد مجموعه0832ا جاکیانوس ، اناهید ) -

 وادب.

، القاهرة ، الهیئة  يم( ، اللعب بالنار ، ترجمة محمود سلامة علاو6116اسدی ، اشرف ) -

 المصریة للکتاب.  

م( ، دیوان الامام الخمینی ، ترجمة محمد علاء الدین منصور ، 6112الامام الخمینی  ) -

 القاهرة : المجلس الأعلی للثقافة.

( ، مشتري العشق ، ترجمة یوسف عبدالفتاح فرج ، م6116بهزاد راد ، محمدعلی ) -

 القاهرة ، الهیئة المصریة للکتاب.  

یرانیة المعاصرة ، مجلة الحوار المتمدن ، م( ، المرأة في الروایة الإ6113حسون ، ندی ) -

 .6120العدد 

یرانیة المعاصرة ، دمشق ، وزارة م( ، قراءات فی الروایه الإ6111حمدان ، عبد الأمیر ) -

 ة العامة السوریة للکتاب. ئالثقافة ، الهی

رمان و داستان بلند  61( ، جنگ از سه دیدگاه )نقد و بررسی 0832حنیف ، محمد ) -

 جنگ( ، تهران ، انتشارات صریر.   

م( ، لقاء بالشعراء ، ترجمة محمد علاء الدین منصور ، القاهرة 6112دلفی ، علی اکبر  ) -

 : المجلس الأعلی للثقافة.

 ( ، یاد بزرگ علوی ، تهران ، نشر ثالث.0832اشی ، علی ، )دهب -
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،  6م( ، استقبال الأدب الفارسي المعاصر في الوطن العربي ، ج6113الدهنی ، نسرین  ) -

 بیروت ، مرکز الحضارة لتنمیة الفکر الاسلامی.

، نامهرمان معاصر فارسی در جهان عرب، ایران م( ، جایگاه6106ری ، علی )ئزا -

 .8و 6شماره ، 61سال

م( ، مطالعات فی الروایة الفارسیة المعاصرة ، القاهرة ، 0332شتا ، ابراهیم الدسوقی ) -

 ة المصریة العامة للکتاب.ئالهی

م( ، کنز الشعر ، ترجمة محمد علاء الدین منصور ، القاهرة : 6112صفا ، ذبیح الله  ) -

 المجلس الأعلی للثقافة.

داء للعرب والسامیة ، صحیفة الزمان ، العدد م( ، بذور الع6118عزیزی ، یوسف ) -

0231. 

 م( ، الروایة الفارسیة الولادة والنشأة ، صحیفة العرب القطریة.6113عزیزی ، یوسف ) -

م( ، قراءات في خمس روایات ایرانیة معاصرة ، مجلة الکتب ، 6110العقید ، یوسف ) -

 . 8، السنة  81العدد 

 پ دوم ، تهران ، انتشارات نگاه.( ، موریانه ، چا0830علوی ، بزرگ ) -

، القاهرة ، 0م( ، الأرضة ، ترجمة محمد علاء الدین منصور ، ط6111علوی ، بزرگ ) -

 المشروع القومي للترجمة ، المجلس الأعلی للثقافة. 

 ، چاپ سوم ، تهران ، نشر پیگان. 26( ، زمستان 0836فصیح ، اسماعیل  ) -

، 0ترجمة محمد علاء الدین منصور ، ط ، 32م( ، شتاء 6111فصیح ، اسماعیل  ) -

 القاهرة ، المشروع القومي للترجمة ، المجلس الأعلی للثقافة.

( ، بررسی کارکرد گفت وگو در آثار اسماعیل 0832و رحیمه جعفری  )مجید  ، پویان  -

ی ادبیات و علوم انسانی دانشگاه رازی ، ی ادبیات داستانی ، دانشکدهفصیح ، فصلنامه

 ی اول. ، شماره 2 یدوره

دری بزرگ علوی ، تهران ، انتشارات ی دربه ( ، پیشه0832) ، حسن  میرعابدینی -

 چشمه.

ی شعر ( ، بازتاب ترجمه0832نجف آبادی ، سمیه کاظمی و محمد رحیمی خویگانی  ) -

های ادبیات پژوهشی پژوهش -ی علمی معاصر فارسی در جهان عرب ، فصلنامه

 .0یماره، ش 2یتطبیقی ، دوره

، مراجعة محمد الدسوقي شتا  إبراهیمة ، ترجم ة العمیاءم( ، البوم0312هدایت ، صادق ) -

 ة المصریة العامة للکتاب.ئالقاهرة ، الهیرشاد إسماعیلي زاده ، 
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 نقد ودراسة الترجمات العربیة للروایات الفارسیة المعاصرة 

 أنموذجا( -)ترجمات محمد علاء الدین منصور

 

 ردام محمودجاسم أ.م.د. 

 ابهادقسم اللغة الفارسیة و آ -كلیة اللغات  -بغداد جامعة 

  المستخلص

المترجمون العرب اهتماما  كبیرا  ،  د أولاهاالروایة الفارسیة هي أحد الأنواع الأدبیة التي ق      

المترجمین  اهتمامویمكن القول أن الروایات الإیرانیة المعاصرة على نحو خاص كانت دائما  موضع 

جلال آل احمد العرب. وترجم المترجمون العرب العدید من روایات مشاهیر الكتاب الإیرانیین مثل 

آبادی ، بزرگ علوی ، اسماعیل فصیح ، هوشنگ گلشیری ، ، صادق هدایت ، محمود دولت

والتي نقلوا من  غلامحسین ساعدی ، سیمین دانشور ، صادق چوبک ، صمد بهرنگی و غیره

 ها صورة المجتمع الإیراني إلى العالم العربي.خلال

الترجمة  " التحلیلي ، نقد و دراسة -في هذا البحث ، باستخدام المنهج الوصفي د تناولنا لق      

نظرة على " في إطار موضوعات متنوعة مثل نظرة على العربیة للروایات الفارسیة المعاصرة

نقد موجز لترجمة الروایات الفارسیة و المعاصرة ترجمات المترجمین العرب للروایات الفارسیة

ونقد ودراسة نماذج مختارة من ترجمة المترجم المصري محمد علاء  المعاصرة إلى اللغة العربیة

كما تناولنا ( لإسماعیل فصیح. 32لروایتي )الأرضة( لبزرگ علوي و )شتاء  الدین منصور

بین  من خلال المقارنة أخطاء المترجموبیة و سلبالدراسة والتحلیل بعض الجوانب الدلالیة و الأ

 .النص المترجم و النص الأصلي

الدین ، محمد علاءالمعاصرةالروایةالعربیة،ة ،الترجمةنقد الترجم الكلمات المفتاحیة:

 .32منصور،الأرضة، شتاء


